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5 3‘ THE SPECIAL PRAYER OF KYOBPA JIGTEN SUMGON
" TO CULTIVATE THE MIND OF ENLIGHTENMENT




Foreword

This text is part of a new series of daily practices and prayers
translated by the Rinchenpal Translation Project (RTP)
which was initiated by me in February 2017.

The translation process follows three guiding principles:
1) The text closest to the original is used,
2) scribal errors in the text are corrected, missing elements included, and
3) translators adhere to a collaborative, standardized glossary of technical
terms and strive to be sensitive to the context of the target language.

All translated texts are freely available on www.drikungtranslation.com
for use at Drikung Kagyu centers world-wide. However, it is requested
not to make unauthorized changes to the Tibetan or translated texts.
g Suggestions for improvement are welcome and can be sent to
| info@drikungtranslation.com.

With my prayers,

Drikung Kyabgon Chetsang Tinley Lhundup
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Refuge and Generation of Bodhicitta
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dak la dang war jé pé dra/ no par jé pé gek/
tar pa dang tam ché khyen pé bar du cho par jé pa tam ché kyi tso jé pé/

Aspiration bodhicitta: I will ensure that the enemies who hate me,
obstructors who harm me,
those who create obstacles to liberation and omniscience,
and generally all mother sentient beings,
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ma nam kha dang nyam pé sem chen tam ché de wa dang den/

duk ngel dang dral/ nyur du la na mé pa yang dak par dzok pé jang chup
rin po ché top par ja/

limitless as space have happiness, are freed from suffering, and swiftly attain
unsurpassable, perfect, complete, and precious awakening. Three times.
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dé ché du sang ma gyé kyi bar du lii ngak yi sum ge wa la kol/

ma shi bar du lii ngak yi sum ge wa la kol/dii dé ring né zung té nyi ma
sang da tsam gyi bar du lii ngak yi sum ge wa la kol/

Engaging bodhicitta: For that purpose, until buddhahood is attained,
I will perform virtuous deeds with body, speech, and mind. Until death,
I will perform virtuous deeds with body, speech, and mind.
From now until this time tomorrow,
I will perform virtuous deeds with body, speech, and mind.
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nam khe ta dang nyam pé sem chen tam ché
chok chu dii sum gyi dé zhin shek pa tam ché kyi
ku sung tuk yon ten trin 1é tam ché kyi ngo wor gyur pa/

All sentient beings, limitless as space, take refuge in the essence of the
body, speech, mind, qualities, and activities
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cho kyi pung po tong trak gyé chu tsa zhi jung né/
pak pé gen diin tam ché kyi nga dak/ drin chen tsa wa dang gyii par
ché pé pal den la ma dam pa nam la kyap su chio/

of all the tathagatas in the ten directions and three times, in the sources

of the 84,000 heaps of Dharma, and in the master of

all the noble sanghas:
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yi dam kyil khor gyi lha tsok nam la kyap su chio/
sang gyé chom den dé nam la kyap su chio/

dam pé cho nam la kyap su chio/
pak pé gen diin nam la kyap su chio/

In the glorious, sublime, and kind root and lineage gurus,
we take refuge.
We take refuge in the deities of the yidam mandalas.
We take refuge in the bhagavan buddhas.
We take refuge in the sublime Dharma.
We take refuge in the noble sangha.
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pa wo khan dro cho kyong sung mé tsok/
yé shé kyi chen dang den pa nam la kyap su chio/

We take refuge in the heroes, dakinis, and Dharma guardians who
possess the eye of wisdom.
Recite any number of times.
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jang chup nying por chi kyi bar/ sang gyé nam la kyap su chi/
cho dang jang chup sem pa yi/ tsok lang dé zhin kyap su chi/

Until I reach the heart of awakening, I take refuge in the buddhas.
I take refuge in the Dharma and in the assembly of bodhisattvas.
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ji tar ngon gyi dé shek kyi/ jang chup tuk ni kyé pa dang/
jang chup sem pé lap pala/ dé dak rim zhin né pa tar/

Just as the sugatas of the past aroused the mind of awakening
and progressed through the bodhisattva trainings,
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dé zhin dro la pen don du/ jang chup sem ni kyé gyi zhing/
dé zhin du ni lap pa la/ rim pa zhin du lap par gyi/

I, too, will generate the mind of awakening
and train in the same way for the benefit of beings. Three times.
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sang gyé cho dang tsok kyi chok nam la/
jang chup bar du dak ni kyap su chi/ dak gi jin sok gyi pé s6 nam kyi/
dro la pen chir sang gyé drup par shok/

In the Buddha, Dharma, and supreme assembly, I take refuge until
awakening. Through the merit of practicing generosity and the other

paramitas, may I attain buddhahood for the benefit of beings.
Three times.
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ma nam kha dang nyam pé sem chen tam ché de wa dang
de wé gyu dang den par gyur chik/
duk ngel dang duk ngel gyi gyu dang drel war gyur chik/
duk ngel mé pé de wa dang mi drel war gyur chik/ nyé ring chak dang
nyi dang drel wé tang nyom la né par gyur chik/

The Four Immeasurables: May all mother sentient beings, limitless as
space, have happiness and the causes of happiness.
May they be freed from suffering and the causes of suffering.
May they not be separated from the happiness that is free from suffering.
May they dwell in equanimity,
free from any bias of attachment or aversion. Three times
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vajra samaja. Three times
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ma lii sem chen kiin gyi gon gyur ching/
dii dé pung ché mi zé jom dzé lha/
ngo6 nam ma lii ji zhin khyen gyur pé/
chom den khor ché né dir shek su s61/

Protector of all sentient beings without exception,
divine one who conquers the terrifying hordes of mara,
knower of all things just as they are,
Bhagavan: together with your retinue, please come to this place.
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argham/ padyam/ pushpe/ dhiipe/ aloke/ gandhe/ naivedye/ shabda
praticcha svaha/
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sa zhi po chii juk shing mé tok tram/
ri rap ling zhi nyi dé gyen pa di/
sang gyé zhing la mik té piil wa yi/
dro kiin nam dak zhing du cho par shok/

The ground is sprinkled with scented water and strewn with flowers.
It is adorned with Mount Meru, the four continents,
the sun, and the moon. Seeing it as a buddhafield, by offering this,
may all beings experience the completely pure realm.
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chak tsel wa dang cho ching shak pa dang/

jé su yi rang kiil zhing s6l wa yi/ ge wa chung z¢ dak gi chi sak pa/
tam ché dzok pé jang chup chir ngo/
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Prostrating, offering, confessing, rejoicing, beseeching,
and supplicating—I dedicate whatever slight virtue I have gathered for
the complete awakening of all.
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na mo/ nang si nam dak gi la ma la/ nang si zhir zheng su cho pa biil/
kham sum yong drdl du sol wa dep/ khor wa dong truk su jin gyi lop/

Namo. To the guru, the complete purity of phenomenal existence, I offer
phenomenal existence arising within the ground.
I pray that the three realms be completely liberated.
Grant blessings that, from its depths, samsara be uprooted.

iy e L i B RSO R A A
=X DR I AATE AR AN SR T
RN N a5 ] g G Rg g
WAL RN |
jé yi zhin nor bu tsuk gi gyen/ ma sam jo mé gyel wé tuk/

khyen pé yé shé nga dang den/ tse wé dak nyi ka drin chen/ dro wa

kyop dzé rin po ché/
Lord, wish-fulfilling crown jewel,
Your victorious mind is beyond word, thought, and description. You
possess the five all-knowing wisdoms.

You, the essence of love, endowed with kindness,
Are the precious protector of beings.
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dak sem nyi kyi ngang né s6l wa dep/ cho nyi kyi ngang du jin gyi lop/
sem do né kyé mé nam dak di/ 1o dé cho6 ku tok par jin gyi lop/

I supplicate you from within the natural state of the mind.
Please bless me within the state of reality itself. Please bless me to realize
this completely pure, primordially non-arising mind-beyond-thought as
the dharmakaya.
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chom den dé dé zhin shek pa dra chom pa yang dak par dzok pé sang gyé
rik pa dang zhap su den pa/ de war shek pa/ jik ten khyen pa/

Bhagavan, Tathagata, Arhat, Perfect and Complete Buddha,
Wise and Virtuous One, Sugata, Knower of the World,
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kyé bu diil wa/ kha lo gyur wa/ la na mé pa/
lha dang mi nam kyi ton pa nyam mé sha kyé gyel po zhap kyi diil dri
ma mé pa la go wo rap tu tuk té gii pé chak tsel lo/

Charioteer who Tames Beings, Unsurpassable One,
Teacher of Gods and Humans, Incomparable Shakya King:
touching my head to the immaculate dust on your feet,

I prostrate with devotion.
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gang tsé kang nyi tso wo khyo tam tsé/ sa chen di la gom pa diin bor né/
nga ni jik ten di na chok ché sung/ dé tsé khé pa khyo la chak tsel lo/

At the time of your birth, Chief among
Two-Legged Beings, you took seven steps on this vast earth and declared,
“I am the most excellent one in this world.”
Homage to you, who were wise at that time.
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nam dak ku nga chok tu zuk zang wa/ yé shé gya tso ser gyi lhiin po dra/
drak pa jik ten sum na lhang ngé wa/ gon po chok nyé khyo la chak tsel lo/

You have a completely pure body, supremely beautiful.
It is like a mountain of gold in an ocean of wisdom.
Your fame shines brilliantly throughout the three worlds.
Homage to you, who became the supreme protector.
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tsen chok den pa dri mé da wé zhel/
ser dok dra wa khyo la chak tsel lo/

diil drel khy6 dra si pa sum na dzé/
nyam mé khyen chen khy® la chak tsel 1o/

With supreme marks, your face is immaculate, like the moon.
Homage to you, whose complexion is like gold.
Such a flawless being as you is an ornament to the three realms of exis-
tence. Homage to you, who are endowed with incomparable knowledge.
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mi chok diil wa kha lo gyur dzé ching/
kiin jor ching wa cho dzé dé zhin shek/
wang po zhi zhing nyer zhi zhi la khé/
nyen y6 zhuk pa dé la chak tsel lo/

Supreme Human, Charioteer who Tames Beings, Tathagata who cuts
through all binding fetters: with senses calm and fully pacified, you are a
master of peace. Homage to you, who dwelt at Shravasti.
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gon po tuk jé ché den pa/ tam ché khyen pa ton pa po/
$0 nam yon ten gya tso zhi/ dé zhin shek la chak tsel lo/

Protector endowed with great compassion, revealer of omniscience,
source of an ocean of merit and qualities: homage to you, Tathagata.
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dak pé do chak drel wé gyu/ ge wé ngen song 1¢ drol zhing/
chik tu don dam chok gyur pa/ zhi gyur ché la chak tsel lo/




Pure cause of freedom from desire,
liberation from the lower realms through virtue,
entirely ultimate and supreme: homage to the Dharma that is peace.
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drol né drol wé lam yang ton/ lap pa dak la rap tu gii/
zhing gi dam pa yon ten zhing/ gen diin la yang chak tsel lo/

Being liberated, you also show the path to liberation;
completely devoted to the trainings,
sublime amongst fields, field of qualities:
homage to the Sangha as well.
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The Seven-branched Worship Extracted from the Sutras
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ji nyé su dak chok chii jik ten na/
dii sum shek pa mi yi seng gé kiin/
dak gi ma lii dé dak tam ché la/
lii dang ngak yi dangwé chak gyi’o/
In all the worlds of the ten directions
Reside tathagatas of the three times,
Before each of you lions among humans,

I prostrate joyfully with body, speech and mind.
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zang po cho pé mon lam top dak gi/
gyelwa tam ché yi kyi ngon sum du/
zhing gi diil nyé lii rap tii pa yi/
gyelwa kiin la rap tu chak tsel lo/

By the power of this “Aspiration to Noble Deeds,”

All conquerors appear vividly in my mind.

With as many bodies as there are atoms in all lands,
I prostrate to all you conquerors.
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diil chik teng na diil nyé sang gyé nam/
sang gyé sé Kyi ii na zhuk pa dak/
dé tar cho kyi ying nam ma lii pa/
tam ché gyelwa dak gi gangwar mo/

In each atom are buddhas numberless as atoms,

All in the midst of the heirs of the buddhas.

Thus I conceive of this dharmadhatu
As completely filled with you conquerors in this way. ‘
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dé dak ngak pa mi zé gya tso nam/
yang Kyi yen lak gya tso dra kiin gyi/
gyelwa kiin gyi yon ten rap jo ching/
de war shek pa tam ché dak gi to/

With infinite oceans of praise
And oceans of diverse melodies,
I sing the excellent qualities of all you conquerors,
And praise all of you gone to bliss.
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mé tok dam pa trengwa dam pa dang/
sil nyen nam dang juk pa duk chok dang/
mar mé chok dang duk po dam pa yi/
gyelwa dé dak la ni cho par gyi/

With the best flowers and best garland
s Best music, ointments and excellent parasols,
Finest lamps and superior incense,
I offer to you conquerors.
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na za dam pa nam dang dri chok dang/
ché mé pur ma ri rap nyam pa dang/
ko pé khyé par pak pé chok kiin gyi/
gyelwa dé dak la yang cho par gyi/

With excellent garments and best fragrances and
Sandalwood powder heaped high as Mount Meru,

All wondrous offerings perfectly arranged,
I offer to you conquerors.
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cho pa gang nam la mé gya chewa/

dé dak gyelwa tam ché la yang mo/
zang po cho la dé pé top dak gi/

gyelwa Kkiin la chak tsel cho par gyi/

These vast and unequalled offerings —
To each and every one of you conquerors,
With the power of conviction in noble deeds,
I prostrate and offer to all you conquerors.
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do chak zhé dang ti muk wang gi ni/
lii dang ngak dang dé zhin yi kyi kyang/
dik pa dak gi gyi pa chi chi pa/
dé dak tam ché dak gi so sor shak/

All the harmful deeds that I have done
With my body, speech and mind,
Under the power of desire, hatred and ignorance,
I confess each and every one of them.
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chok chii gyelwa kiin dang sang gyé sé/
rang gyel nam dang lop dang mi lop dang/
drowa kiin gyi so nam gang la yang/
dé dak kiin gyi jé su dak yi rang/

I rejoice in all the meritorious deeds of
All conquerors in the ten directions and,

The heirs of the buddhas,

Solitary realizers, hearers still in training and beyond,
and all migratory beings
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gang nam chok chii jik ten dron ma dak/
jang chup rim par sang gyé ma chak nyé/
gon po dé dak dak gi tam ché la/
khor lo la na mé pa korwar Kiil/

You who are lamps of the worlds of the ten directions,
Who have unobstructedly attained buddhahood through the stages of
awakening, All you who are my protectors,
Please turn the unexcelled Wheel of Dharma.
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nya ngen da ton gang zhé dé dak la/
drowa kiin la pen zhing dewé chir/
kel pa zhing gi diil nyé zhuk par yang/
dak gi tel mo rap jar solwar gyi/

With palms together I earnestly beseech
You who may intend to manifest final nirvana,
Please remain for as many aeons as there are atoms in the world,
For the happiness and well-being of all migratory beings.
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chak tselwa dang cho ching shak pa dang/
jé su yi rang Kiil zhing solwa yi/
gewa chung zé dak gi chi sak pa/
tam ché dak gi jang chup chir ngo/

Whatever slight virtue that may have been gathered
Through prostrating, offering, confessing,

Rejoicing, requesting and beseeching,

I now dedicate to complete awakening.
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The Empowerment of Samadhi

From the Profound Dharma of
Kyobpa Rinpoche Jigten Sumgon
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o Namo Guru! The practice of the Empowerment of Samdadhi, drawn from
the Uncommon Profound Dharma of Kyobpa Jigten Sumgon,
has three parts: the preliminaries, main practices, and conclusion.
First, on a comfortable seat correctly assume the posture:

The Preliminary of Generating Bodhichitta
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ma gyur nam kha nyam pei sem chen nam/

de den dug ngal drel zhing sang gye kyi//
go phang thob chir wang zhii nal jor gom/

So that all mother beings equal to space may have bliss, be freed from
suffering, and gain the state of Buddhahood,
I shall practice the yoga of the four empowerments.
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Second: The Main Practices
Yidam Deity Meditation and Guru Yoga
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rang nyi yi dam lhar sal min tsham sor/

I myself appear clearly as the yidam deity.
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pema nyi da dar zab den gyi teng/
tsa wei la ma dor je chang gi ku/
he ru ka pal nam pa chom den de/
dor je dril dzin phag mo yum dang che/

[Four] fingers from between my eyebrows1 is my root Guru,

Vajradhara, on a lotus, sun, moon, and brocade seat.
As Bhagavan ST Heruka, holding vajra and bell,

he is with mother Varahi, holding drigug and skull.
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dri tho dzin ching yab yum rii pa dang/
rin chen dar chang kyi gyen kyang kum zhab/

dii tshen jig je den la gar gii gying/

0 dang o zer zi ji den par zhug/

The father and mother stand with their legs outstretched and bent.
They are adorned with jewels, ribbons, and bone ornaments.
Posed in nine dance moods on Kalaratri and Bhairava,
they dwell endowed with the brilliance of light and radiance.
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chag tshal wa dang cho ching shag pa dang/
je su yi rang kiil zhing sol wa yi/
ge wa chung ze dag gi chi sag pa/
tham che dzog pei jang chub chen por ngo/
Prostrating, offering, confessing, rejoicing,
requesting and supplicating,

I shall dedicate what slight merit I have gathered

for the complete great enlightenment of all beings!
Thus, offer the seven branched prayer.
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la ma dor je chang chen po dag la wang kur war dze du sol (3x)

The the actual prayer for the empowerments:
Great Guru Vajradhara, please bestow the empowerments upon me!

Recite three times.
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la ma yab yum min tsham dz6 pu ne/

0 zer kar po tro te min tsham thim/
lii kyi drib jang bum pei wang chog thob/

From iirnakesas? of the Guru father and mother,
white light rays emanate and dissolve between my eyebrows.
The obscurations of my body are purified, and the supreme vase
empowerment 1s received.
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dag nyi sang gye tham che dii pei ku/
nang tong lha yi kyil khor nyi du je/

lama yabyum nyomjug jortsham ne/

ozer karmar dang chag drinpar thim/

My body becomes the embodiment of all Buddhas,

the deity mandala of appearance and emptiness.
From where the Guru father and mother meet in union,

white light rays suffused with red light dissolve into my throat.
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ngag gi drib jang sangwe wangchog thob/
dag nyi sang gye tham che dii pei sung/
drag tong ngag kyi rang zhin nyi du je/
la ma yab yum thug Kkyi pal we’u le/

The obscurations of my speech are purified,
and the supreme secret empowerment is received.
My speech becomes the speech of all Buddhas,
the nature of the mantra of sound and emptiness.
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0 zer ngon po tro te nying khar thim/
yi kyi drib jang sumpei wang chog thob/
dag nyi sang gye kiin gyi thug rang zhin/

kye gag ne pei ching wa Kkiin drel tog/

From endless heart knots of the Guru father and mother,
blue light rays emanate and dissolve in my heart center.
The obscurations of my mind are purified and
the supreme third empowerment is received.

I realize the nature of the mind of all Buddhas,
freed from all bonds of arising, ceasing, and abiding.




.
)

,4:».1, =
g - e
L 3

“h " The Fourth Empowerment and Mahamudra
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la ma yab yum 6 dang 6 zer zhu/
chi wo ne thim go sum dzin pa dag/

The Guru father and mother melt into light and rays.
They dissolve in my crown, cleansing graspings of the three doors.
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zhi pei wang thob sang gye tham che kyi/
ku sung tug dang nyam nyi ye she su/

The fourth empowerment is received.
Within the body, speech, mind, and equanimity wisdom
of all Buddhas ,
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ngo wo nyam yang lhiin drub tog gyur te/
cho drel ye she chag gya chen por ne/

I spontaneously realize the vast equal essence and abide in
mahamudra of uncontrived wisdom.
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S Third: The Dedication of Merit
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ge wa di yi dag zhen dro wa nam/
nyur du pal den la ma drub gyur ne/

By this virtue, may I and other wanderers swiftly accomplish
the glorious Guru.
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dro wa sem chen chig kyang ma lii pa/
tham che de yi sa la go gyur chig/

Then, may we set all wandering sentient ones, without even
one exception, on that ground!

SRR A ENN A IR G AT |
Thus dedicate the root of virtue to complete enlightenment.

1 According to Garchen Rinpoche,

“The Guru appears in the form of the united Cakrasamvara and Varahi directly
outward from the point right between our eyebrows. Furthermore,
Cakrasamvara and Varaht appear facing us.

From them in this way we receive the four empowerments.” -
2 The urnakesa (Tib. mdzod spu) is a small coil of hair between the eyebrows
of Buddhas and deities.
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The Exceedingly Concise Liturgy of the Gurupuja
Based on the Great Victorious Drikungpa
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Namo guru. When performing the exceedingly concise gurupiija,
which is an abridged form for daily practice: in front of the gurupiija
accumulation field, assemble the five sense- and two water offerings,

sit in a comfortable seat, take refuge, and arouse bodhicitta as follows:
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chok sum kiin dii la ma lhar/ jang chup bar du dak kyap chi/
nyam tak kha khyap dro drol chir/ la ma sang gyé drup tson ja/

In the Guru Deity, the embodiment of the Three Jewels, I take refuge
until awakening is reached. In order to liberate infinite destitute beings,
I make effort to accomplish the Guru Buddha. Recite three times.
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Consecrating the Offerings
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lha dang mi yi cho pé dzé/ ngo su sham dang yi kyi trul/
chi nang sang wa la mé pé/ nam khé kham kiin khyab gyur chik/

May the offering substances of gods and humans, those actually arranged
and those mentally created—outer, inner, secret, and unsurpassable
pervade all reaches of space.
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namo ratna trayaya/ namo bhagavate vajra sara pramardhani
tathagataya arhate samyaksam buddhaya/ tadyatha/
om vajre vajre maha vajre/ maha tejo vajre/ maha vidya vajre/
maha bodhicitta vajre/ maha bodhi mando pasam kramana vajre/

sarva karma avarana vishodhana vajre svaha/
Recite the offering cloud dharant three times.
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Visualizing the Field of Accumulation
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rang nyi ké chik yi dam lhar sal wé/
diin khar rin chen tri chok yi ong tser/
pé da nyi teng tsa wé la ma dang yer mé gyal chok jik ten sum gyi gon/
ku dok kar mar tsen pé zi ji bar/

Instantly, I appear as the yidam deity. In the space in front, on a sublime throne,
precious and exquisite, and a lotus, moon, and sun, sits the supreme Lord Jigten
Sumgon, inseparable from the root guru. White tinged with red, he is radiant
with the splendor of the major and minor marks.
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li tri dang trok cho go sha gak dang/
ngé don drub pé ka tak cho pen mar/
kha dok nga den wang zhii gur khyim ii/
dii dul ting dzin chak ché dor kyil zhuk/

He wears bright saffron-colored Dharma robes, a monk’s vest, and a red
meditation hat—the sign of ultimate accomplishment.
In the center of a palace of five-colored rainbow light, he sits in vajra
posture, his hands in the mara-subduing and meditation gestures.
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dé la ta cho gom pé la ma dang/
chik dré don gyii ser gyi treng wé Kor/

He is surrounded by the golden garland of the ultimate lineage, along
with the masters of the profound view, conduct, and meditation.
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diin gyab yé yon seng tri pé dé teng/
yi dam lha tsok chok sum cho sung ché/

trin pung tar trik né sum yi gé 1¢/
0 tro rang dré yé shé chen drang gyur/

NN

In front and behind, to the right and the left, on lion thrones
and seats of lotus and moon, is the assembly of yidam deities,
the Three Jewels, and the Dharma protectors, gathering like clouds.
The light streaming from the three syllables at the three places
invites the wisdom beings in identical forms.
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Invitation
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tob chii tsal nga gyal wang kyob pa jé/
chok sum tsa sum gya tso khor dang ché/
ngon mon dam ché tu yi ké chik la/
dro la jé tsé né dir shek su sol/

Victorious Lord Kyobpa, endowed with the ten powers, together with
your retinue—the ocean of the Three Jewels and Three Roots:
Please come here without delay, by the power of your previous aspira-
tions and promises made out of great compassion for beings!
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dong ngé tri dang tso kyé kiin pen teng/
tuk sang gyé pé gar gyi ten par zhuk/
sam yé yon ten pung po dak nyi la/
zhing dul drang nyam lii kyi chak gyi’o/

Please be seated with a joyful countenance
on this lion throne with lotus and moon.

With bodies as numerous as dust motes,
I prostrate to the embodiment of inconceivable qualities.
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vajra samajah/ padma kama laye stvam/ atipii hoh/ praticcha hoh/
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Offerings
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zhing kham gya tso cho yon zhab sil dang/
chu kyé duk pé trin dang mar mé treng/
dri chok zhal z¢é nyen yang rol mo ché/
nam khé kham kiin kang té dak gi bul/

I offer oceans of realms filled with water for drinking and washing the feet,
lotuses, clouds of incense, arrays of lamps, supreme fragrances, food, and
music, to fill all reaches of space.
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om guru buddha ratna saparivara
argham/ padyam/ pushpam/ dhupam/ aloke/ gandhe/ naividya/ shabda
praticcha svaha/
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The Five Sense Pleasures, the Seven Treasures,
the Eight Auspicious Symbols and Substances
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yi ong do pé yon ten nam pa nga/ gyal po si la 6 pé rin chen diin/
tra shi tak dang dzé gyé la sok pa/ dak 16 lang té gyal wa nam la bul/

Mentally gathering the five sense pleasures pleasing to the senses,
the seven treasures, the eight auspicious symbols and substances, and so
forth, I offer them to the Victorious Ones.
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The Mandala Offering
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tong sum chok chii nor dzin men dal la/
ri rab ling dang ling tren tsom bur tram/

na tsok do yon du mé nyer dzé pa/
bul gyi zhé la ng6 drub dii dir tsol/

I offer you the mandala of the billion-fold universes in all the ten

directions, laid out in groups of Mount Meru, continents, and islands,
adorned with various sense pleasures.

Please accept it and grant accomplishment here and now.
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The Seven Branches
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dii sum dé shek kiin dii la ma la/
go sum rab gii dang wé chak tsal zhing/
chi nang sang sum cho trin gya tso cho/
duk sum gyi kyé dik tung so sor shak
sang sum dzé pé pul la jé yi rang/

To the guru who embodies all sugatas of the three times,
I respectfully pay homage with my three doors.
I make oceans of offerings—outer, inner, and secret.
I confess every wrongdoing and downfall created by the three poisons.
I rejoice fully in the three secrets.
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tek sum cho kyi khor lo kor wa dang/
dor jé sum gyi ngo wor tso zhé sol/

Khor sum nam dak gé tsok gya tso kiin/
ku sum go pang la mé tob chir ngo/

Please turn the Dharma wheel of the three vehicles,
and remain in the nature of the three vajras.
I dedicate an ocean of virtue, the complete purity of the three spheres,
to attain the unsurpassable state of the three kayas.
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Praise
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chak 6 kyab kyi chok gyur la ma jé/
rab jam chok dii gyal wa chi yi zuk/
yon ten gya tso6 rang zhin ngé nyé né/
yang Kyi yen lak bum gyi t6 chak tsal/

Precious guru, supreme refuge worthy of homage, embodiment of the
victorious ones of infinite directions and times, embodiment of the ocean
of all qualities: I pay homage and offer praise with a hundred thousand
melodies. Thus praise.

SEFES|
The Name Mantra
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om ah namo guru vajra dhrik trai lokya natha ratna shri

‘mila guru mahamudra siddhi phala hung/ - N
~Reczte as many times as you can. .
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Concluding Prayers and Taking the Four Empowerments
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chok chu dii sum gyal wa tam ché kyi/
ku sung tuk Kkyi ngo wor jin lab pé/

sa sum dro wé kyab gon rat na shri/
yab sé gyii par ché la sol wa deb/

Essence of the blessings of body, speech, and mind of all the
victorious ones of the ten directions and three times, to Ratnashri,
father, and your lineage, refuge and protector of all beings
of the three planes, I pray.
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gyu lii trul ku tok par jin gyi lob/

sok tsol long ku tok par jin gyi lob/

sem nyi cho ku tok par jin gyi lob/

tsé chik sang gyé tob par jin gyi lob/

Grant me your blessings

that I may realize the illusory body to be the nirmanakaya.
Grant me your blessings

that I may realize the vital energies to be the sambhogakaya.
Grant me your blessings

that I may realize the nature of mind to be the dharmakaya.
Grant me your blessings

that I may attain buddhahood in this very life.
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=" zhé sol tab pé khor tsok la mar tim/
la mé tral drin tuk ka té wa né/

kar mar ting ser 0 tro dak nyi kyi/
né zhir tim pé drib zhi rim dak ching/

With this supplication, the gathered retinue dissolves into the guru.
From the guru’s forehead, throat, heart, and nave
| radiate white, red, blue, and yellow lights,
which dissolve into my four places.
This purifies the four obscurations;
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wang zhi lek tob ku zhi sa bon triin/
tar ni la mang 6 pung rang zhin du/

gyur né rang tim la mé sang sum dang/
rang gi go sum nyam pa chen por gyur/

I receive the four empowerments,
and the seeds of the four kayas are planted.
In the end, the guru also naturally melts into light,
which dissolves into me.
The guru’s three secrets and my three doors become completely
inseparable.
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Dedication
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di tar pal den la ma lek gom shing/
cho to sol deb gyi pé gé tsok kyi/
kham sum khor war né pé dro kiin gyi/
khor dé yong Kkyi la ma tob chir ngo/

The virtue from having practiced well the glorious guru and the virtue of
having performed offerings, praises and prayers, I dedicate to all beings
dwelling in the three realms of samsara, to attain the state of the guru of
the entirety of samsara and nirvana.
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Words of Auspiciousness
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do ngak tek pé shing ta nam sum zhé/
drin chen la ma gyii pé tsok nam kyi/
sang sum yon ten tu yi kyé gu kiin/

chak chen chok ngo drub pé tra shi shok/

By the power of the three chariots of the Siitrayana and Tantrayana—
the gathering of the kind lineage gurus—and of the qualities of their
three secrets, may there be auspiciousness so that all beings realize
mahamudra—the supreme accomplishment.
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: Finally, conclude by reciting dedication and aspiration prayers.
st P ‘%hzs was written by the Drikung monk Dharmamati.
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The Feast Offering of the Gurupiija
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If you would like to perform the feast gathering “Shower of Blessings”
as a supplement to the gurupiija, arrange all the offering substances.

< s
Wm‘g'w'ﬂﬁmnmw]
Cleanse with:
om vajra amrita kundali hana hana hiing phat/

A Hargzs
Purify with:
om svabhava shuddhah sarva dharmah svabhava shuddho hang/
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tong pé ngang 1é yam 1€ lung/ ram 1é mé yi kyil khor teng/
kam 1€ to pé gyé pu sum/ a lé to pa chi kar la/
Out of the state of emptiness arises yam, which becomes a wind

mandala; from ram arises a fire mandala; and above it,
from kam a hearth of three human skulls.
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nang mar ii dang chok zhi ru/ mu bi ra shu ma nam 1é/
1é pa dri chen rak ta dang/ jang sem dri chu dru ngé tsen/

Above it, the syllable a transforms into a skull cup,
white outside and red inside.
Above this, in the center and four directions, mum, bi, ra, shu, and ma,
become the five types of nectar marked with the five syllables.
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ii tsam na da go ha ku/ mi ta ba lang lang chen khyi/
sha nam mam lam bam pam tam/tsen pé kha ché da kyil la/
In the center and the inter-cardinal directions, na, da, go, ha, and ku

become the five types of flesh, marked with mam, lam, bam, pam, and tam.
A moon disk covers the skull cup,

P a TR [ARA AR )
ARSI | A T
yé yon a di ka di yi/ kor wé ii su om ah hiing/
tsek mar né pa rang nyi kyi/na buk lung gi hiing hiing zhé/
on which the Sanskrit vowels and
consonants stand in clockwise and counter-clockwise circles,

with om ah hiing stacked one above the other in the center.
From my nostrils wind emerges, resounding hiing hiing,

QN'NN‘@:I@L\@@:%} KR RN PR RN ER A |
&'ﬂ'é@\g:&‘%‘ﬂ@&'ﬁ:} |RBRE A AR AR FA T AR |
bii pé lung yo mé bar té/ to pa dro shing dzé nam khol/
ma dak kyon jang yik sum dang/ yang sal 1€ tro gyal kiin cho/

fanning and rousing the fire;
the skull cup heats and the substances boil.
All defilements and flaws are purified.
Light shines forth from the three syllables, the vowels, and the consonants,
@ggﬂ&’&g‘%x‘g&'mxmgml @ﬂ'&@:‘%&‘a:‘ﬁ'&gq !
N ag §AAR R q| [RR5 S RQVANFIEIR |
jin lab 6 zer nam par dii/yik drur tim zhing dé ma tak/
yik dru da wa 6 du zhu/ dii tsir dré pé gya tsor gyur/

making offerings to all thevictorious ones, and gathering back with their
blessings in the form of light. The light dissolves into the syllables.
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Immediately the syllables and the moon melt into light and merge with the
nectar, which then becomes an ocean.

Wng‘ 35arzz] om ah hang/ Recite three times.

Faxrgageay)
Presenting the Primary Feast Offering

RS B e RS RN ‘a‘é'ﬂ:‘fmm"n\vqu?én\'@'m's\’\q !
RRRRTEE ABR AR AFR NS [FU T RAR T AGA AR X5 55 RA |
hang/ ok min cho ying dak pa rab jam zhing/
dri gung pal gyi né chok dam pa né/
khyab dak dor jé chang wang gyii par ché/
gyal wé wang po nyam mé rin chen pal/

Hiang. From the Akanishtha dharmadhatu field of infinite purity and the
supreme and sacred place of glorious Drikung: universal Lord,
mighty Vajradhara, and lineage masters,

King of Victorious Ones, unequaled Ratnashrf,

55555 AgR R BREs AR] | g AR R En AR RA SRR A
SR AR g BN | R R R AR
drin chen tsa gyii la mé tsok nam dang/
lhiin drub dé chen do mé kha long né/
tek gu gyii zhi yi dam lha yi tsok/
chi nang né yul dak pé po drang né/
and assembly of kind root and lineage gurus;
from the primordial expanse of spontaneously present great bliss:

assembly of yidam deities of the nine vehicles and four classes of tantra;
from the pure palace of the outer and inner sacred sites:
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pa wo khan dro ma sing shuk dror ché/
rang nang yé shé jik su rung wé né/
ka sung cho sung dam chen gya tso tsok/
nal jor dak gi tsok khang zhal yé su/

heroes, dakinis, mother and sister goddesses, and secondary dakinis;
from the terrifying place of wisdom’s self-display:
ocean-like assembly of oath-bound Dharma guardians and protectors:
Come here to this immeasurable gathering place of us yogis.

EL H\’\! ﬂ6~ QQ\ 41’\‘ @’\ m\:\m QR 5\] ]NS\ 3y %ﬂ’\ﬁ i& Q@’ G| 3« ﬂlﬂ 6] ]
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mo gii dung wé shuk Kkyi sol deb na/
ngon gyi tuk dam tsé wé nyer gong té/
dir shek gyé zhuk gii pé chak tsal zhing/
do yon dam dzé la na mé pa yi/
nyi dzin dri ma pang pé dor jé chok/

As we pray to you with devotion and intense yearning, lovingly
consider your previous pledges, come here, and be seated with delight,
as we respectfully pay homage to you!

These unsurpassable samaya substances adorned with sense pleasures
represent the supreme vajra— the mind free from the stains of dualistic

grasping.

g&'ﬂ"éqm'%‘a\éi'm?z ENEaR Al ﬁmm 3 Rm’\! ﬁ: 534 BN Qlfﬂ’\! 5 |
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nam dak tsok kyi cho pé ngo po di/
pal gyi gyé kong dam par bul lak na/
a la la hoh gyé par rol dzo la/
zhé shik rol chik nyé shing tsim par dzo/
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As we present this feast offering of utter purity,
this glorious fulfillment to the sages,
a la la hoh, please enjoy it with delight;
accept, enjoy, be pleased and satisfied.

q*g'@s\'?\\x:N‘gm'\ﬂ'zq‘mx'a\{g'm@m m‘p'Sz[]a'ﬂa'?ga:\'a@umqm‘s\y ‘
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dro Kkiin sang gyé tob par do pa yi/
ga na tsak ré ga ton bul lak na/

dak dang kha nyam sem chen ma lii pa/
tsok nyi rab dzok dik drib nyur dak ching/

As we offer you this ganachakra feast with hearts set on the buddhahood of
all beings, please assist us and all beings, limitless as space, without excep-
tion, to bring the two accumulations to completion,
to swiftly purify the wrongdoings and obscurations,
and to attain the four kayas by completing the path to liberation.

ﬂx‘m&ﬁﬂa%ﬂ'NJ{'&ﬁﬁ'@ﬂﬂu‘ ﬁiﬂf"k“@wﬁ“\@i@ |
23 AT AR AT TRA R AF HRA G| R AR Ry By SN HR RN ENEA| |
tar lam ku zhi tob par dzé du sol/
dé dak dzok jang ma tob dé si du/

ngen dro khor wé né ngen len pang té/
dal jor rin chen chok tob dam cho cho/

Until we have attained complete awakening, may we avoid taking birth in
the lower realms—the miserable states of samsara—
and always find a precious human body of freedoms and advantages,
and may we always practice the sublime Dharma.

3R AR89 AT A TF ] [FA AT ERAAITFNNEA] |
BN A RAR SRS AN O] (R AR R AN U S g A s
né don nyé war tsé wa kiin zhi zhing/
nal jor tsé pal jor wa gyé pa dang/
mo pa nam zhi wang du dii né kyang/
ten no dra gek drol wé trin 1€ dzo/
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Please carry out activities that pacify all harm caused by illness and negative
forces; that increase the longevity glory, and wealth of ourselves, the yogis;
that magnetize with the four kinds of attentiveness; and that liberate enemies
and obstructers who harm the teachings.

om guru deva dakini ganachakra puja kha kha kha hi kha hi/
Enjoy the feast.

WalGs RNV ER SR TR AT ISART TR B AT B |
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€ ma hoh/ tab shé tong nyi do né dak/
zung juk dé chen nam dak ché/
kyé dzok dré bu yen lak diin/
nam dak rang sem a la la/

E ma hoh. Method and insight—emptiness, primordially pure, in union
with immaculate, great bliss—the seven branches that are the fruit of the
generation and completion are my own mind, utter purity, a la la!

E‘&éxﬁ&‘aqqm‘@‘g‘mﬁq‘ ﬁ:’:"&“ﬁ:ﬂ:ﬂ%‘?ﬁ'ﬁﬂ !
R R e R RS SRR IS TR
ngo tsar ma gak chu da zhin/
rang ngo tong wé dé nyi shé/
dré bu yé shé jor ba yi/
ré dok mé pé ngang du drol/

When the mind sees itself, like the moon reflected in water, its wondrous
and unceasing nature will be known. Merging with the wisdom that is the
fruition, one is freed into the state beyond hope and fear.
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8
The Remainders

W’q\fm‘@x\@&mém‘
Consecrate the remainders with: om akaro mukham sarva
dharmanam adyan utpanna tvat om ah hung phat svaha/

SRR s Ana TR g B9 0 IR RR S E s
RRA N 3R AR AR ASA | ]g}:l'?iﬁ'ﬁn\mmEﬁ'afin\‘?gs\'gwagq'@s\] |

dé shek lhak mé long cho gya chen di/
sha nga dii tsi nga den dam dzé ché/
pa wo khan dro sung ma dang ché pa/
drub po drok dzé jik ten tsul dzin kiin/

Heroes, dakinits, guardians, and all who manifest in worldly form to
help us practitioners, please take these remainders of the sugatas’
great enjoyment, these great samaya substances comprised of the

five types of flesh and the five types of nectar.

ANAR AR FR EN TN (SR R EFHRRAT] |
VRS AR R BN IR AN KA KE (RS TR R AR AR A aEy |

gyé par zhé la ngom shing tsim gyur né/

gyal wé ka zhin dam den kyong wa dang/
sang gyé ten pel cho jé sam pé don/
chol wé 1€ kiin tok mé drub par dzo/

Having been satisfied and appeased, please protect those who uphold
samayas in accordance with the Word of the Victorious One, increase the
teachings of the Buddha, and accomplish without hindrance the wishes of

those who pursue the Dharma, and all the activities entrusted to you.

ARG s R
Qe USR] Fy
ucchishta balingta kha hi/ Thus offer the remainders.
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DS SUM CHOG CHU GYAL KUN CHIG DS PA /
KU NGA YE SHE NGA YI NGO WO NYI /

TSHE ME THUG JE’I THRIN LE YONG LA KHYAB /
TSHUNG ME LA ME’I ZHAB LA SOL WA DEB /

- Embodiment of all the Conquerors of the three times and ten directions ,
s, the very essence of the five kayas and five wisdoms ,

i _ your boundless compassionate activities pervade everywhere

v . Incomparable guru , at your feet I pray !

w AR FFF ARG IR |
bk R R RN
. ety B M A NZNRIRY |
YRS T RN G AT |
PAL DEN TSA WE’I LA MA RIN PO CHE /
DAG GI NYING KHAR PEME’I DEN ZHUG NE /

KA DRIN CHEN PO GO NE JE ZUNG TE /
KU SUNG THUG KYI NGO DRUB TSAL DU SOL /

Precious, glorious root guru,
seated on a lotus at my heart,
with great kindness take me under your care and
bestow the siddhis of body, speech, and mind.
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DE TAR NGO DRUB MA LU JUNG WE’I NE /
JE TSUN LA MA CHO CHING SOL TAB THU /

DENG NE TSAM TE KYE WA THAM CHE DU /
NYE ZHIN JE SU DZIN PAR DZE DU SOL /

By offering and praying to the venerable guru, who is the source of all
these siddhis without exception, may I be lovingly taken under your care,

from this day onwards and in all future lives.
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PHUN TSHOG SO NAM PAL LE DRUB PE’I ZHING /
DE DEN DAG PE’I ZHING DANG O MI GYUR /

TSE CHIG GOM PE ZING JONG LEG DRUB CHING /
TSHE PHO MO LA ZHING DER KYE WAR SHOG /

By meditating single-pointedly on the land arisen from perfect merit and
excellence, the pure land Bliss-Endowed,
and the Buddha of Changeless Light,
may I cultivate the pure lands well,
and may I be reborn there after passing from this life.
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: GYAL WE’I THUG LE R THRENG TRO PE’I TSER /
5 ] GYAL WA NYI PA JIG TEN GON PO DANG /

& SE CHE CHEN DRANG TSHOG SAG DRIB JANG NE /
DAG GYU DE LAG NYI DU MIN PAR SHOG /

A garland of light radiating from the Victor’s heart,

B from its tip manifests the second Buddha Lord Jigten Sumgén and,
st together with his sons, he descends.
:':'-;a., Having gathered the accumulations and purified obscurations,
i ?i may my mind-stream ripen with ease.
% L

RN TR AR SRR A FA NI |
‘15"1“6‘\‘“5&“55\"?%'5"1 l

SR TR TS B WA N FH TR |

6 TR RGN XA IR TFA IR |

- DU SUM GYAL WE’I KHYEN TSE NU PA NAM /

' CHIG DU NAM DREN RATNA SHRI DANG /

KYAB NE CHIG CHOG YAB SE NAM SUM LA /
- SOL TAB THU YI NGO DRUB NYI THOB SHOG /

Perfect guide Ratnashri, single embodiment of the wisdom, love,
and strength of all buddhas of the three times,
all-sufficient source of refuge, master and two sons,
through supplicating you may I obtain the two accomplishments.
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SANG SUM DAG PA YE SHE DU TSI’I CHU /
GO SUM DIG DRIB MI SHE KUN THRU CHING /

I CHE TSO TSOM SOG THA YE SHE JA LA /
o~ LO DRO JAM PAL YANG DANG TSHUNG PAR SHOG

May the wisdom nectar of the three pure secrets wash away all evil deeds,
obscurations, and unconsciousness of my three doors,
and may my understanding of limitless fields of knowledge,
such as explanation, debate, and composition, be equal to Maiijushrn’s.
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DAL JOR YON TEN TSHANG WE’I RIN CHEN LU /
NAM DAG DRUB GYU TEN DANG JAL DU DIR /

NYUR DU MI TAG GYU LA RAB SHAR NE /
CHO GYE NANG WA JIG PAR JIN GYI LOB

Now I have obtained this precious body, possessing all the qualities
of freedom and endowment, and I have met the teachings of the
3 flawless practice lineage.
ik As the time is such, bless me so the realization of impermanence
Ry will quickly dawn within my mind,
and thus the ideas of the eight mundane affairs will fall apart.
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: NGE ME SOG LA GOL WE’I CHI DAG DE /
b LO BUR NAM YONG SAM PE’I ZHE TRAG NE /

DI CHI KUN TU PHEN NGE DAM CHO LA /
. TSON DRU DRAG PO BE PAR JIN GYI LOB /

I am terrified, wondering when the Lord of Death
s will suddenly appear and strike my fragile life;
% thus bless me so I may strive with fervent effor
t in the practice of the holy Dharma,
which will surely be of benefit in this and all future lives.
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KHEN LOB YI DAM CHEN NGAR KHE LANG PE’I/
DOM PA SUM GYI CHE TSHAM LA SOG PA/
: KAR NAG GYUM DRE THRA ZHIB THAM CHE LA /
LANG DOR TSHUL ZHIN SHE PAR JIN GYI LOB/

Please bless me to understand perfectly those things
I should do and those I should not,
according to restrictions such as the three vows undertaken in
the presence of the master, disciples, and yidams,
- and determining right and wrong in accord with the precise
o, working of cause and effect.
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THOG ME DU NE RIG DRUG NE NGEN DIR /
DUG NGEL BA ZHIG NYONG WE’I NANG TSHUL LA /

NGE JUNG KYO SHE TING NE KYE PA YI/
THAR PA DON NYER KYE WAR JIN GYI LOB /

Since beginningless time [sentient beings] have experienced
only suffering.
As I have aroused deep renunciation and sadness in this existence,
bless me so I bring forth zealous effort in attaining liberation.
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DAG GI DON DU KYE WA DRANG ME NE /
DIG DANG DUG NGEL ZUG NGU CHE NAR WE’I /
DRO NAM PHA MA THRNG NE NYING JE DANG /
JANG CHUB SEM CHOG JONG WAR JIN GYI LOB /

For countless lifetimes sentient beings have been tormented by great evil,
suffering, and pain for my sake.
As I have recognized them as my parents, bless me to give birth
to compassion and the supreme mind of enlightenment.
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TRO DANG DRAL WA RANG ZHIN CHO KYI YING /
LEG PAR TOG PEI CHAG GYA CHEN PO DANG /
JIN SOG SO NAM GYA CHEN DU PEI TSOG /

ZUNG JUG NYAM SS LEN PAR JIN GYILOB /

Bless me so I may practice the union of deeply realized mahamudra,
the natural simplicity of the basic space of phenomena,
and the accumulation of extensive merit:
generosity, and so forth.
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3 LE LUNG KUN TOG SI PEI DRA WA NAM /
\ ZAB LAM KHOR LO TSON GYI RAB CHE NE /
' TSE DI NYI LA KHYAB DAG DOR JE CHANG /
KU ZHI WANG CHUG THOB PAR JIN GYI LOB /

Bless me to completely sever the web of existence,
the karmic winds and mental fictions,
with the wheel-like weapon of the profound path,
so that I thereby attain the state of the presiding master Vajradhara,
powerful lord of the four kéyas, in this very life.




H}@l'%‘%‘d%ﬁ'&?éﬂ'glﬂ&'@sf\ﬁ] ]
REARRR) ’“"\i g
T A R A SR A ER )
RPN R
GAL TE TSE DIR CHOG DRUB MA GYUR NA /
NUB CHOG DE DEN PEMO KO PEI ZHING /

JIG TEN SUM GRN O PAG ME PEI DRUNG /
KHOR GYI THOG MA NYI DU KYE WAR SHOG /

Should I not attain supreme accomplishment in this life,
may [ be born among the foremost of disciples,
in the presence of Lord Jigten Sumgon manifesting as Amitabha in the
blissful land Lotus Display in the West.
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DOR NA KYE DANG KYE WA THAM CHE DU /
NYAM ME GON PO DRI GUNG RIN CHEN GYI/

TEN PA CHOG DANG MI DRAL LA MA YI/
JE ZUNG RANG ZHEN DON NYI HLUR LEN SHOG /

In brief, in all my lifetimes may I never be separated from the excellent
teachings of the unequalled Lord Drikungpa Ratnashri,
may I be accepted by gurus
, and may I strive with devotion to the purpose of others and myself.




’Wr W‘ FUATINE By FARAR 1 |
” zaqn] SYRNTATRE SN RA RN |
A %@ S i@ﬁ it
R < g Ay R R S|
CHOG SUM GYAL WEI THUG JE JIN LAB DANG /
DAG CHAG MO GU DUNG WEI ME NGAG THU /

CHO NYI GYU DRE LU ME DEN TOB DANG /
JI TAR MON PA YI ZHIN DRUB GYUR CHIG /

By the compassionate blessings of the Three Jewels and the Victorious
Ones, through our yearning with intense devotion,

and by the power of the nature of things-the infallible truth of cause and

effect, may our wishes be fulfilled according to this aspiration.
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At the request of Lodro, the nephew of the learned and accomplished abbot of Nyind-
zong, this was written by the monk Pema.
May this virtue increase. Mangalam.

- At the request of The Garchen Institute Lamas
; thls text was translated by Ina Bieler and edited by Kay Candler.
Copyrlght © 2011 The Garchen Institute.
All rights reserved.




Long Life Prayers
His Holiness Tenzin Gyatso, the XIV Daloi Lama:
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gang-ri ra-we kor-way zhing-kham su/
phen-dang de-wa ma-lii jung-way ne/
chen-re zig-wang ten-zin gya-tsho yi/
zhap-pe si te bar-du ten gyur chik/

For this realm encircled by snow-covered mountains
you are the source of every benefit and bliss without exception.
Tenzin Gyatso, you who are one with Avalokiteshvara:
may you remain steadfast until samsara’s end!

i
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HIS HOLINESS DRIKUNG KYABGON THINLEY LHUNDUP

Long Life Proyers
His Holiness Drikung Kyobgon Chetsang Rinpoche
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kon-chok rin-chen sum-gyi ngo-wo-nyi/
gyel-ten dzin-pa triil-pe pe-kar chang/
don-kiin zang-po chen-gyi zig-dze-pa/
trin-le lhiin-drub kel-gyar zhab-ten shok/
Embodiment of the three precious jewels,
Padmapani, who holds the teachings of the Victorious One,

seeing the all goodness meaning with the wisdom eye:
may you who are Spontaneously Established Activities live long

for hundreds of kalpas! i
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III\VII()I INESS DRIKUNG KYABGON CHOSKYI NYAGWA

Long Life Proyers
His Holiness Drikung Kyabgon Chungsang Rinpoche
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kiin-chok sum-Kyi ten-pa dzin-pa-la/
ngak-gi wang-chuk je-tsun jam-pel-yang/
tub-ten rin-chen dron-me deg dze-pa/
cho-kyi nang-wa kel-gyar zhab-ten shok/

Noble Manjushri, the Lord of Speech,
who manifests to hold the teachings of the Triple Gem,
who raises the lamp of the Sage’s teachings:
may you who are the Light of the Dharma live long
for hundreds of kalpas!
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Dedication Prayers
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s0 nam di yi tam ché zik pa nyi/ top né nyé pé dra nam pam jé té/
kyé ga na chi ba long truk pa yi/ si pé tso 1é dro wa drol bar shok/

By this merit may I achieve omniscience,
and having defeated all enemies—the faults—
May I liberate all beings from the ocean of samsaric existence
And its pounding waves of birth, old age, sickness and death.

IRER AR awasqxs\m%‘ ﬁgﬁmgmé RSEH
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jang chup sem chok rin po ché/ ma kyé pa nam kyé gyur chik/
kyé pa nyam pa mé par yang/ gong né gong du pel war shok/

May the precious, supreme mind of awakening
Arise wherever it has not yet arisen.
May it not decline wherever it has arisen,
but ever increase more and more.
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jam pel pa wo ji tar khyen pa dang/ kiin tu zang po dé yang dé zhin té/
dé dak kiin gyi jé su dak lop ching/ ge wa di dak tam ché rap tu ngo/

The hero Manjushri who knows how,
and likewise Samantabhadra:
I follow in their path and fully dedicate all these virtues.
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sang gyé ku sum nyé pé jin lap dang/ cho nyi mi gyur den pé jin lap dang/
gen diin mi ché dii pé jin lap kyi/ ji tar ngoé zhin mon lam drup par shok/

By the blessing of the Buddha, who attained the three kayas;
by the blessing of the truth that is unchanging reality itself;

and by the blessing of the community that is the undivided Sangha,
may my prayers bear the fruit that accords with my dedication.
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dak dang khor dé tam ché kyi dii sum du sak pa dang yo pé ge wé tsa wa

di dak dang sem chen tam ché nyur du la na mé pa yang dak par dzok pé
jang chup rin po ché top par gyur chik/
By the virtues accumulated in the three times by myself and all of samsara

and nirvana, and by the innate root of virtue, may all sentient beings and I
quickly attain the unsurpassable, perfect, complete and precious awakening.
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shé ja kiin zik kiin khyen ché kyi jé/ ten drel né la wang top dri gung pa/
rin chen pal gyi ten pa si té bar/ shé drup t6 sam gom pé dzin gyur chik/
May the teachings of the Drikungpa, Ratnashri—who perceives all that can
be known; Omniscient Lord of the Dharma with mastery over the vital point
of dependent origination—be upheld through hearing, contemplation,

and meditation in places of study and practice until the end of samsaric
existence.
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ka gyii la ma chok sum yi dam lha/
khan dro cho sung den pé jinlap kyi/
na gar ju na nyi pé ring luk kyi/ cho si gon né dar zhing gyé pa dang/
mi tiin nyé pé tse wa gang dang yang/
zhi zhing ta shi dé lek piin tsok shok/

Through the blessings of the truth of the Kagyu lamas, the Three Jewels,
yidam deities, dakinis, and Dharma protectors,
may the spiritual and worldly legacy, as well as the monasteries, of the
second Nagarjuna flourish and prosper. May the hostility of adversaries,
no matter how violently they act, be pacified, and
may there be perfect auspiciousness, happiness, and goodness.
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gong pa nam dak ka dang tiin pa yi/

ma nor lam ton ge wa chi drup pé/

sa chu gon po dri gung rin chen gyi/

ten pa dar zhing yiin ring né gyur chik/
By the power of the virtue accumulated through showing, in accord with
the Buddha’s teaching, the unmistaken path of the utterly pure intent,

may the teachings of Drikungpa Ratnashri, our tenth-bhimi protector,
flourish and remain forever.
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The Drikung monk Dharmamani composed this feast offering at the

request of the teacher Acho Tsering Dondrub, a monk of our lineage.
May it be virtuous!

Translation: Rinchenpal Translation Group
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“May this activity will brings benefits for awakeing
of all mothers sentient beings”
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